
B2.44.2 Structurer son message  : mais, donc 
Structurer son message : mais, donc

 Ordnen Sie Ihre Ideen mit Konnektoren: c'est-à-dire, cependant, parce que,
donc, par conséquent.

1. Zum Erklären -> c'est-à-dire, à savoir.
2. Zum Gegenüberstellen -> mais, cependant, néanmoins.
3. Zum Schlussfolgern -> donc, ainsi, par conséquent.

Connecteurs
(Konnektoren)

Exemple (Beispiel)

C'est-à-dire / à savoir
Il prend un sédatif, c'est-à-dire un médicament calmant. (Er nimmt ein
Beruhigungsmittel, das heißt ein beruhigendes Medikament.)

Soit
Il suit deux traitements, soit une pommade et un sirop. (Er erhält zwei Behandlungen,
und zwar eine Salbe und einen Sirup.)

Mais / cependant
La pilule agit vite, mais elle fatigue le patient. (Die Tablette wirkt schnell, aber sie macht
den Patienten müde.)

Néanmoins / en
revanche

Le remède soulage, néanmoins la guérison reste lente. (Das Mittel lindert, dennoch
bleibt die Heilung langsam.)

Car / parce que
Il respecte la prescription parce qu'il veut guérir. (Er hält sich an die Verschreibung,
weil er gesund werden will.)

Etant donné que
Étant donné qu'il souffre, le médecin prescrit un comprimé. (Da er leidet,
verschreibt der Arzt eine Tablette.)

Donc / alors
Le médicament agit, donc le patient dort mieux. (Das Medikament wirkt, also schläft
der Patient besser.)

Par conséquent /
ainsi

La douleur baisse; par conséquent, il continue le traitement. (Die Schmerzen lassen
nach; folglich setzt er die Behandlung fort.)

1. Übersetze und wähle die richtige Antwort 

1. Vous devez prendre ce comprimé pendant dix jours, _________________ l'infection n'a pas totalement
disparu.   (Sie müssen diese Tablette zehn Tage lang einnehmen, weil die Infektion nicht vollständig
verschwunden ist.)  

a.   donc  b.   parce que  c.   car  d.   c'est-à-dire

2. La pommade soulage rapidement, _________________ elle irrite un peu la peau au début.   (Die Salbe
lindert schnell, aber sie reizt die Haut am Anfang ein wenig.)  

a.   mais  b.   donc  c.   par conséquent  d.   parce que

3. Il s'agit d'un sédatif, _________________ un médicament calmant qui peut provoquer de la
somnolence.   (Es handelt sich um ein Beruhigungsmittel, das heißt ein beruhigendes Medikament, das
Schläfrigkeit verursachen kann.)  

a.   donc  b.   ce que  c.   c'est-à-dire  d.   par conséquent
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4. J'ai bien respecté la prescription, _________________ je ne comprends pas pourquoi la guérison est si
lente.   (Ich habe die Verordnung genau befolgt, also verstehe ich nicht, warum die Heilung so langsam
ist.)  

a.   donc  b.   c'est-à-dire  c.   parce que  d.   mais

1. parce que 2. mais 3. c'est-à-dire 4. donc

2. Schreibe die Sätze neu (QR: KI+) 

1. (c'est-à-dire) Le médecin parle d’un sédatif. C’est un médicament calmant.
____________________________________________________________________________________________________
(Der Arzt spricht von einem Beruhigungsmittel, das heißt von einem beruhigenden Medikament.)

2. (soit) Le traitement comprend deux produits : une pommade et un sirop.
____________________________________________________________________________________________________
(Die Behandlung umfasst zwei Produkte, entweder eine Salbe oder einen Sirup.)

3. (cependant) La crème réduit les démangeaisons. Elle irrite parfois la peau.
____________________________________________________________________________________________________
(Die Creme verringert den Juckreiz; jedoch reizt sie manchmal die Haut.)

4. (néanmoins) Les analyses sont rassurantes. Le patient reste inquiet.
____________________________________________________________________________________________________
(Die Analysen sind beruhigend; dennoch bleibt der Patient besorgt.)

1. Le médecin parle d’un sédatif, c’est-à-dire d’un médicament calmant. 2. Le traitement comprend deux produits, soit une
pommade, soit un sirop. 3. La crème réduit les démangeaisons; cependant, elle irrite parfois la peau. 4. Les analyses sont
rassurantes; néanmoins, le patient reste inquiet.

 

3. Korrigiere den Fehler 
1. Les analyses sont normales, mais on arrête le traitement.

_____________________________________________________________________________
Die Untersuchungen sind normal, also setzt man die Behandlung ab.

2. Je prends l'antibiotique, donc je suis encore fébrile.
_____________________________________________________________________________
Ich nehme das Antibiotikum, aber ich habe immer noch Fieber.

1. Les analyses sont normales, donc on arrête le traitement. 2. Je prends l'antibiotique, mais je suis encore fébrile.
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